JOOLZ

Instruction manual - Joolz Aer2 Car seat adapters
Gebrauchsanweisung - Joolz Aer2 Autositzadapter

Designed in The Netherlands

AER

Manual de instrucciones - Joolz Aer2 Adaptadores para portabebés

Manuel d'instructions - Joolz Aer2 Adaptateurs pour siége auto

Compatible with:
Joolz Aer2

The Joolz Aer car seat adapters are suitable for:
Die Joolz Aer Autositzadapter sind geeignet fiir:

Los adaptadores para el Joolz Aer funcionan para:
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L'adaptateur pour siége auto Joolz Aer convient au:

en For an up to date list of compatible car seats, please see Joolz website.

de Eine aktuelle Liste kompatibler Autokindersitze findest Du auf der Joolz-Website.

fr Vous trouverez une liste actualisée des sieges auto compatibles sur le site
Internet Joolz.

es Para obtener una lista actualizada de los asientos de coche compatibles,
consulta el sitio web de Joolz.
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/\ WARNING

IMPORTANT!
Keep these instructions for future reference. Read instructions before use.

WARNING

w

Remove the adapters from car seat when not used to prevent damage.

Ensure that all the locking devices are engaged before use.

Car seats, used in combination with a frame of a pushchair, do not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it should be placed in a suitable pushchair chassis
cotor bed.

Make sure the car seat adapters are handled with care and maintained properly.

ICHTIG!

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf.

WARNUNG

Entfernen Sie die Adapter immer von der Babyschale, um Schaden zu vermeiden.
Stellen Sie vor Verwendung sicher, dass alle Verschlusseinrichtungen eingerastet sind.
Babyschalen, die in Kombination mit dem Gestell des Kinderwagens verwendet werden,
kénnen ein Kinderbett nicht ersetzen. Wenn lhr Kind schlafen muss, sollten Sie es in eine
geeignete Wiege oder ein Bett legen.

Beachten Sie, dass die Autositzadapter sorgsam behandelt und ordnungsgemaf
gepflegt werden mussen.

BELANGRUJK!
Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

Verwijder de adapters van de autostoel om eventuele schade te voorkomen.

Zorg ervoor dat alle sluitingen zijn vergrendeld voor gebruik.

Autostoelen, in combinatie met een chassis van een kinderwagen, vervangen niet het
kinderbed. Mocht uw kind slaap nodig hebben, dan moet het kind in een geschikte wieg
of bed geplaatst worden.

Zorg ervoor dat de autostoel adapters met zorg behandeld en goed onderhouden
worden.

IMPORTANT!
Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure.

AVERTISSEMENT

Retirez les adaptateurs du siege auto pour éviter d'éventuels dommages.

Assurez-vous que toutes les fermetures sont verrouillées avant utilisation.

Les siéges auto, utilisés en conjonction avec le cadre d’'une poussette, ne constituent pas
un berceau ou un lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé dans un landau,
un berceau ou un lit approprié a cet usage.

Assurez-vous de manipuler les adaptateurs pour siege auto avec soin et de les
entretenir correctement.

ilMPORTANTE!

Gu

ardar estas instrucciones para consultas futuras.

ADVERTENCIA

Sacar los adaptadores del portabebés para evitar que se dafien.

Comprobar que todos los dispositivos de bloqueo estdn accionados antes del uso.

Los portabebés, usados en combinacién con el chasis de un carrito, no sustituyen el uso
de un capazo o una cama. Si el bebé tiene que dormir, se recomienda ponerlo enun
cochecito adecuado, un capazo o una cama.

Manipule con cuidado los adaptadores para portabebés y realice un mantenimiento
adecuado.

IMPORTANTE!

Gu

arde estas instrugdes para consulta futura. Veuillez conserver ces instructions pour

référence ultérieure.

AVISO

Remova os adaptadores da cadeira-auto para evitar quaisquer danos.

Certifique-se de que todos os dispositivos de blogqueio estdo engatados antes de utilizar.

As cadeiras-auto, usadas com uma estrutura ou com um carrinho, n&o substituem um
bergo ouuma cama. Se o seu bebé precisar de dormir, deve colocd-lo num carrinho,
berco ou cama adequada.

Certifique-se de que os adaptadores da cadeira-auto séo manuseados com cuidado e
tém a manutengdo devida.

IMPORTANTE!
Conservare queste istruzioni per una futura consultazione.

AVVISO

vi

Per evitare danneggiamenti, rimuovere sempre gli adattatori dalla seduta auto.
Prima dell'uso assicurarsi che tuttii dispositivi di bloccaggio siano innestati.

I seggiolini per auto, usatiin combinazione con il telaio di un passeggino, non
sostituiscono la culla o il lettino. Se il vostro bambino ha bisogno di dormire, dovrete
utilizzare una navicella, culla o lettino adeguati.

Gli adattatori del seggiolino per auto devono essere maneggiati con cura e mantenuti
correttamente.

KTIGT!

Behdll dessa instruktioner fér framtida bruk.

VARNING

vi

Ta bort adaptrarna fran bilbarnstolen for att forhindra skador.

Se till att alla lasanordningar fungerar innan anvéndning.

Bilbarnstolar som anvands i kombination med en barnvagnsram ersatter inte en liggdel
eller en saing. Om ditt barn behéver sova bor det placeras i en lamplig liggdel eller sang.
Se till att bilbarnstolsadaptrarna hanteras varsamt och underhalls korrekt.

KTIG!

Oppbevar disse instruksjonene for senere referanse.

ADVARSEL

Fjern adapterene fra bilstolen for & unngd skade.

Serg for at Ildsemekanismene er aktivert for bruk.

Barnestoler som brukes i kombinasjon med en barnevogn sin ramme, ikke erstatter en
babyseng eller en seng Skulle barnet ditt trenge & sove, ber det plasseres i en egnet
liggedel med barnevognunderstell eller en seng.

Serg for at bilstoladapterene handteres med forsiktighet og vedlikeholdes riktig.
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TARKEAA!
Pida nama ohjeet tallella myéhempad tarvetta varten.

VAROITUS

\4

Irrota sovittimet turvaistuimesta estddksesi mahdolliset vauriot.

Varmista, ettd kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen kayttoa.

Turvaistuimet, kadytettynd yhdessa rattaiden rungon kanssa, eivat korvaa makuuosaa
tai séinkyd. Jos lapsesi on nukuttava, hénet on asetettava sopivaan rattaiden rungon
makuuosaan tai sénkyyn.

Varmista, ettd turvaistuimen sovittimia kdasitellaan huolellisesti ja ettd niitd pidetadan
kunnossa.

IGTIG

Gem denne brugsanvisning til fremtidig brug.

Al

DVARSEL
Fjern adaptere fra bilseeden for at undga skader.
For brug skal alle ldseenheder veere lukket.
Bilseeder, anvendt i forbindelse med en klapvognsramme, erstatter ikke en barneseng.
Laeg barnetien egnet barnevogn eller barneseng hvis barnet skal sove.
Bilseedeadaptere skal.

BAXKHO!

COXPGHMTb HACTOALYIO UHCTPYKLUUIO ANA AanbHenLWero MCNonb3oBAHMA.

n

PEAYNPEXXOEHUE
[ns NpeaoTBPALLEHUS NOBPEXAEHWI YAANUTb AAANTEPbI U3 ABTOMOBUIBHOrO CUAEHWS.
Y6eauTech, 4To BCe GUKCUpYIoLME yCTPONCTBA 30A€NCTBOBAHbI NEPEn UCNOMNb30BAHUEM.
ABTOMOGVII‘IbeIe cmaeHus, I/ICI'IOJ'Ib3yeMb|e B COYETAHUN C pOMOﬁ KONACKU, HE 3AMEHAIOT
NIONbKY UK KPOBATKY. ECniv Balwemy peBeHKy HyXHO CnaTb, ero HEOBXOANMO MOMECTUTb B
MOAXOAALUMI KOPMYC KONSCKM, MONbKY UK KPOBATKY.
Y6eanTech B TOM, 4TO AAANTEPbLI ABTOMOBUINBHBIX CUAEHMI UCNIONbL3YIOTCA U
06Ny XMBAIOTCA HAANEXALWMM OBPA30M.

WAZNE!
Zachowac niniejszq instrukcje w celu ewentualnego pézniejszego wykorzystania.

UWAGA

Nalezy zdjq¢ adaptery z fotelika samochodowego, aby zapobiec uszkodzeniom.

Przed uzyciem upewnic sie, czy wszystkie elementy blokujgce sq prawidtowo zamkniete.
Foteliki samochodowe wraz z ramq wézka spacerowego nie zastepujq gondoli lub
lezanki. Aby dziecko mogto spa¢, nalezy je potozy¢ w odpowiedniej gondolilub na
lezance.

Z adapterami do fotelika samochodowego nalezy obchodzi¢ sie ostroznie i utrzymywac
je wdobrym stanie.

BAXKJIUBO!

36epexiThb L0 IHCTPYKLIO AMsi TOAANBLOrO BUKOPUCTAHHS.

n

ONEPEA>KEHHA
3 MeToI0 3aMo6iraHHA NOLWKOAXEHHAM BUAANUTM AAANTEPU 3 ABTOMOBINBHOTO CUAIHHS.
MepekoHaiTecs, Wo BCi pikCyloui NPUCTPOI 3aaisHi Nepen BUKOPUCTAHHSAM.
ABTOMOGINbHI CHAIHHSA, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 PAMOIO KOMACKM, HE 3AMIHIOIOTH
Konmcky abo nixkeuyko. Ko BaLwin AUTUHI TpeBa cnaTu, NOMICTITb ii B MiAXoAsLLMIM KOpyC
KONACKM, Konmcky abo nixeuko.
MepekoHanTecs, Wo aaanTepu aBTOMOBINbHUX CUAIHB BUKOPUCTOBYIOTLCS TA
0BCNYyroByloTbCA HANEXHUM YUHOM.

TAHTIS!

Hoidke need suunised edaspidi kasutamiseks alles.

H

OIATUS!
Eemaldage turvatoolilt adapterid, et valtida voimalikke kahjustusi.
Veenduge enne kasutamist, et kdik lukustusvahendid oleksid rakendatud.
Turvatool ei asenda jalutuskaru raamil kasutamisel kookonit ega korvi. Magamise ajaks
tuleb laps panna kindlasti sobivasse jalutuskaru raamil olevasse kookonisse voi korvi.
Veenduge, et turvatooliadaptereid késitsetaks ettevaatlikult ja hooldataks &igesti.

SVARIGI!

Saglabadjiet $os noradijumus turpmakam uzzinam.

RIDINAJUMS
Lai izvairitos no bojajumiem, nonemiet adapterus no bérnu autosédeklisa.
Pirms lieto3anas parliecinieties, vai visas fiksacijas ierices ir saslégtas.
Bérnu autosédeklitis, ko izmanto kopa ar bérnu ratinu rami, neaizstaj gulvietu vai gultu.
Jabérnamir laiks gulét, guldiet vinu piemérota gulvietd bérnu ratinos vai gulta.
Ar bérnu autosédeklia adapteriir jarikojas uzmanigi un tas pareizi jauztur.

SVARBU!
ISsaugokite Sias instrukcijas ateiciai.

ISPEJIMAS

Kad iSvengtuméte Zalos, isimkite adapterius i$ automobilinés kédutés.

Prie$ pradédami naudoti jsitikinkite, kad uZfiksuoti visi fiksavimo prietaisai.
Automobilinés kédutés, naudojamos kartu su rému arba veziméliu, nepakeicia lopsio
arba lovelés. Jei vaikui reikia pamiegoti, jis turéty bati paguldytas j tinkamgq lopsj arba
lovele.

Isitikinkite, kad su automobilio sédynés adapteriais elgiamasi atsargiai ir ar jie tinkamai
priziGrimi.

POMEMBNO!
Shranite navodila za nadaljnjo uporabo.

OPOZORILO!

Da bi se izognili poskodbam, z otroskega avto sedeza vedno odstranite adapterja.
Pred uporabo se prepricajte, da so vsa varovala zataknjena.

Otroski avto sedezi, v kombinaciji z okvirjem vozi¢ka, ne morejo nadomestiti otroske
posteljice ali postelje. Ce vas maléek potrebuje spanje, ga poloZite v ustrezno kosaro
vozi¢ka ali posteljico.

Poskrbite, da z adapterjema za otroski avto sedeZ ravnate skrbno in daju pravilno
vzdrzujete VAZNO! Zadrzite ove upute za buducu upotrebu.
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UPOZORENIJE

Provjerite jesu li svi spojni uredaji pri¢vriceni prije upotrebe.

UPOZORENJE
Skinite adaptere s autosjedalice kako biste sprijecili odtecenja.

- Osigurajte da su svi uredaji za zaklju¢avanje aktivirani prije upotrebe.

- Autosjedalice koje se koriste u kombinaciji s okvirom kolica nisu zamjena za kolijevku ili
krevet. Ako vase dijete treba spavati, morate ga staviti u odgovarajuca kolica, kolijevku
ilikrevet.

- Pobrinite se da se adapteri za sjedalicu ispravno odrzavaju i koriste.

POZOR!

Uschovejte tento ndvod pro pfipadné budouci poutziti.

VAROVANI
Odstrarite adaptéry z autosedacky, aby nedoslo k jejich poskozeni.

- Ujistéte se, ze vSechny zamky jsou pfed pouZitim zaklapnuty.

- Autosedacky, pouzivané v kombinacis ko¢drkem, nenahrazuji détskou postylku nebo
postel. Pokud Vase dité potiebuje spat, pak by mélo byt spanek travit ve vhodném
kocarku, détské postylce nebo posteli.

- Ujistéte se, Ze s adaptéry autosedacky je spravné zachdzeno a ze jsou faddné udrzovdny.

BAXKHO!

MaxHeTe apanTepuTte OT CEAANKATA 3a KONATA, 3a AA M3GErHeTe EBEHTYAHM NOBPEAU.

MaseTe Te31 yKa3aHusa 3a GbAelum CNpaBku.

I'IPEﬂYI'IPE)KﬂEHME
Mpean ynotpeba ce yBepeTe, Ye BCUUKM 3AKIIOHBALLM YCTPOMCTBA CA AKTUBUPAHW.

- YBepere ce, 4e BCUUKM 3AKMIOYBALLM YCTPOWCTBA CA BKMIOYEHM Npeam ynotpeba.

- CepnankuTe 30 KONM, KOMTO CE U3MON3BAT B KOMBMHALMSA C PAMKA HA KONMYKA, He MOTaT Ad
30MECTAT KOLWApa UK nerno. AKo uckaTe Aa CNoXMTe AeTETO CU d CMu, TOoraea Tpsbea
0 ronocTaBuTe B NOAXOAAWA KOWAPA MU Nerno.

- YBepeTe ce, ye ananTepuTe 30 CAANKATA 30 KONA CE NOAABPXAT NPABUMHO.

IMPORTANT!

Pastrati aceste instructiuni pentru consultare ulterioard.

AVERTISMENT

- Tnlgturati adaptoarele de pe scaunul auto pentru a preveni orice pagube.

- Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte de utilizare.

- Scaunele auto, utilizate in combinatie cu un cadru al unui carucior, nuinlocuiesc un
landou sau un patut. in cazul in care copilul dvs. trebuie s& doarmd, atunci acesta trebuie
asezatintr-un landou sau un patut cu un cadru de carucior adecvat.

- Asigurati-va ca adaptoarele de scaun auto sunt manevrate cu grija siintretinute
corespunzdtor.

VAZNO!

Sacuvajte ovo uputstvo za kasniju ponovnu upotrebu.

UPOZORENJE
Uklonite adaptere sa sedista za automobil da biste sprecili eventualno ostecenje.

- Uverite se da su svi uredaji za zaklju¢avanje u funkciji pre koris¢enja.

- Sedi$ta za automobil, koris¢ena u kombinaciji sa okvirom kolica, ne zamenjuju kolevku ili
krevet. Ako vase treba da spava, potrebno je da ga smestite u odgovarajucu kolevku ili
krevet konstrukcije kolica.

- Vodite racuna da se adapterima za sedista za automobil rukuje pazljivo i da se isti
pravilno odrzavaju.

FONTOS!

Orizze meg az utasitdsokat késébbihaszndlat esetére.

FIGYELMEZTETES

- Akdrok megel6zése érdekében vegye fel az atalakitét az autds Glésrél.

- Haszndlat elétt ellendrizze, hogy a régzité eszkdzoket alkalmazta-e.

- Ababakocsi-kerettel egyltt haszndlt autésilések nem helyettesitik a mézeskosarat vagy
az dgyat. Amikor a gyermekének aludnia kell, akkor tegye egy megfelelé babakocsi vazra
helyezett mézeskosdrba vagy dgyba.

- Ugyeljen arra, hogy az autésiilék adaptereit gondosan kezelje és karbantartsa.

DOLEZITE!

Uchovajte si tieto pokyny pre budtce pouzitie.

VAROVANIE
Vyberte adaptéry z auto sedacky, aby nedoslo k poskodeniu.

- Uistite sa, Ze st vSetky mechanické zariadenia pred pouzitim zapojené.

- Auto sedacky, pouZzivané v kombindcii s rémom kocika, nenahrddzaji vanicku alebo
postel. Ak vase dieta potrebuje spat, potom by malo byt' umiestnené do vhodnej detskej
postielky alebo do vani¢ky vhodného kocika.

- Obavezno pazljivo i pravilno odrzavajte adaptere za autosjedalice.

ZHMANTIKO!

Dulagte ug 08nyieg yia peAloviikr avadopd.

I'IPOEIAOI'IOIHZH
AdaipéoTe TOUG TIPOCAPHOYEIC ATd TO KABIoHA TOU AUTOKIVATOU YIA TV aToTpoTth
otolacdrmote {nuIag

- BeBaiwBsite 6 £xouv evepyoTttoinOei OAeg o1 Siatageig acdaiiong Tpiv and tn xpron.

- TakaBiopata autokIVIjTOU TIoU X PNOIPOTIoIoUVTaAl O CUVEUAOHS HE TO OKENETO eVOG
KapoTtaoloy, Sev avuikaBIoToUy To Aikvo 1| To kpeBAtl. Av To Ttaidi oag TiPETel va KOIUNOEi,
TLEETTEL

- BeBaiwbeite 61 ol MPooappOoYEig kKaBIoPATOG AUTOKIVITOU XEIPi{ovTal HE TIPOoOX T Kal 0Tl
ouvinpouvial cwotd.
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BELANGRIK!

Hou hierdie instruksies sodat jy dit in die toekoms weer kan raadpleeg.

WAARSKUWING
Verwyder die passtukke van die karstoeltjie om skade te verhoed.

- Maak seker dat al die sluittoestelle gekoppel is védr gebruik.

- Karstoeltjies wat in kombinasie met 'n raam van 'n stootwaentjie gebruik word, vervang
nie 'n bababedjie of 'n bed nie. As dit nodig word vir jou kind om te slaap moet hy/sy in’n
geskikte stootwaentjie-onderstel-bababedjie of 'n bed neergelé word.

- Maak seker dat die karstoeltjiepasstukke versigtig hanteer word en goed onderhou
word.

BEERR!
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PENTING!

Simpan arahan ini untuk rujukan pada masa hadapan.

AMARAN
Tanggalkan pelaras dari tempat duduk kereta untuk mengelakkan sebarang kerosakan.

- Pastikan kesemua peranti pengunci dipasang sebelum digunakan.

- Tempat duduk kereta yang digunakan bersama-sama dengan sebuah rangka kereta
sorong bayi, tidak boleh menggantikan fungsi sebuah kot atau katil. Sekiranya anak
anda mahu tidur, maka anak anda perlu ditempatkan di dalam casis kereta sorong bayi
atau katil yang bersesuaian.

PENTING!

Pastikan pelaras tempat duduk kereta dikendalikan dengan cermat dan diselenggara

dengan baik. Simpan petunjuk ini untuk referensi mendatang

PERINGATAN
Lepaskan adaptor dari car seat untuk mencegah kerusakan.

- Pastikan semua perangkat pengunci terpasang sebelum digunakan.

- Car seat, yang digunakan dengan rangka kereta dorong, tidak menggantikan tempat
tidur. Jika bayi Anda perlu tidur, tempatkan bayi di tempat tidur dengan casis kereta
dorong yang sesuai atau di tempat tidur biasa.

- Pastikan adaptor car seat ditangani dengan hati-hati dan dirawat dengan baik.
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